
OBI-WAN: Szükségem volna egy szállítóeszközre.  OBI-WAN: I need transportation.  
PÁSZTOR: (anyanyelvén, felirattal) Szüksége volna egy 

szállítóeszközre.  
WRANGLER: (subtitled, in native tongue) You need 

transportation.  
OBI-WAN: Szerezzen nekem egyet.  OBI-WAN: Get it for me.  
PÁSZTOR: (anyanyelvén, felirattal) Szerzek egyet.  WRANGLER: (subtitled, in native tongue) I will get it for 

you.   
  
 Az egyik pásztor a többiek felé fordul, és csevegni kezd 
valamilyen idegen nyelven. OBI-WAN a gyíkokhoz sétál, 
mindegyiket megtekinti. Megnézi a fogaikat, a lábaikat, stb. 
Végezetül megveregeti az egyik nyakát.  

 One of the wranglers turns to the others and chatters 
away in his strange tongue. OBI-WAN walks along the line of 
dragon/LIZARD, checking out each one. He looks at their 
teeth, legs, etc. Finally he pats one on the neck.  

  

OBI-WAN: This one.  OBI-WAN: Ezt kérem.  
  
The wrangler brings the chosen one over to him.  A pásztor elővezeti a kiválasztott állatot.  
  
WRANGLER: BOGA. She answers to BOGA.  PÁSZTOR: BOGA. Csak hívja őt BOGA-nak.  
OBI-WAN: Good girl, BOGA.  OBI-WAN: Jó kislány vagy, BOGA.  
  
 OBI-WAN swings onto the back of the LIZARD. He 
slaps on the LIZARD’s back. The beast rears up and scurries 
outside to the edge of the sinkhole.  

 OBI-WAN a lény hátára veti magát. Megpaskolja a 
hátsóját, és a kantárt megmarkolva indulásra bíztatja az állatot. 
BOGA elszáguld a JEDI-vel.  

  

  
EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 

SINKHOLE WALL – LIZARD – DAY SINKHOLE WALL – LIZARD – DAY A VÍZNYELŐ FALA – A GYÍKON – NAPKÖZBEN A VÍZNYELŐ FALA – A GYÍKON – NAPKÖZBEN 
  
 The LIZARD BOGA rears up on her hind legs again, 
then climbs the wall of the sheer cliff and starts moving up 
toward the tenth level.  

 A BOGA nevű gyík felágaskodik a hátsó lábaira, aztán 
tökéletes magabiztossággal, OBI-WAN-nak engedelmeskedve, 
megindul felfelé a sziklafalon, a tízes szint magasságába.  

  

  
INT. UTAPAU – PAU CITY, INT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 

TENTH LEVEL CONFERENCE ROOM – DAY TENTH LEVEL CONFERENCE ROOM – DAY A TIZES SZINT TANÁCSTERME – NAPKÖZBEN A TIZES SZINT TANÁCSTERME – NAPKÖZBEN 
  
 General GRIEVOUS stands before the COUNCIL of 
SEPARATISTS.  

 A teremben GRIEVOUS tábornok éppen a 
SZEPARATISTA TANÁCS vezetőihez beszél. 
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 The COUNCIL including NUTE GUNRAY, RUNE 
HAAKO, POGGLE the LESSER, ARCHDUKE of 
GEONOSIS, SHU MAI, SAN HILL, PO NUDO, WAT 
TAMBOR, and PASSEL ARGENTE.  

 A TANÁCS tagjai között felfedezhető NUTE 
GUNRAY, RUNE HAAKO, POGGLE, a GEONOSIS 
NAGYHERCEGE, SHU MAI, SAN HILL, PO NUDO, WAT 
TAMBOR és PASSAL ARGENTE.  

  

GRIEVOUS: It won’t be long before the ARMIES of the 
REPUBLIC track us here. I am sending you 
to the MUSTAFAR system in the OUTER 
RIM.  

GRIEVOUS: Nyilvánvaló, hogy a KÖZTÁRSASÁGIAK 
előbb-utóbb megtalálnak itt minket. Ezért 
átszállíttatom Önöket a PEREMVIDÉK-i 
MUSTAFAR rendszerbe.  

  
  

INT. UTAPAU – PAU CITY, INT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
TENTH LEVEL CORRIDOR – DAY TENTH LEVEL CORRIDOR – DAY FOLYOSÓ A TIZES SZINTEN – NAPKÖZBEN FOLYOSÓ A TIZES SZINTEN – NAPKÖZBEN 

  
 The corridor appears to be deserted. OBI-WAN is alert 
to any movement.  

 A folyosó kihaltnak tűnik, OBI-WAN óvatosan araszol 
előre hátasával.  

  

  
INT. UTAPAU – PAU CITY, INT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 

TENTH LEVEL CONFERENCE ROOM – DAY TENTH LEVEL CONFERENCE ROOM – DAY A TIZES SZINT TANÁCSTERME – NAPKÖZBEN A TIZES SZINT TANÁCSTERME – NAPKÖZBEN 
  
NUTE: I am disturbed by this new move. You told us 

that UTAPAU would be safe for us. Why is 
the Leadership COUNCIL being moved now 
to MUSTAFAR? 

NUTE: Zavar ez az újabb költözés. Azt mondta, hogy 
az UTAPAU biztonságos lesz. De akkor miért 
költözik most át a TANÁCS a MUSTAFAR-
ra? 

  

GRIEVOUS: UTAPAU is a hostile planet under military 
occupation. It was never intended to be more 
than a stopgap, while the defenses of the base 
on MUSTAFAR were completed. Now that 
they are, MUSTAFAR is the most secure 
planet in the GALAXY. It is a volcanic planet. 
The stronghold prepared for you can 
withstand the entire REPUBLIC NAVY. 

GRIEVOUS: Az UTAPAU egy megszállt ellenséges bolygó. 
Soha nem szántuk másnak, mint átmeneti 
állomáshelynek, amíg el nem készülnek a 
MUSTAFARI BÁZIS védművei. Most, hogy 
elkészültek, MUSTAFAR a GALAXIS 
legbiztonságosabb helye. Vulkanikus bolygó. 
Az erőd, amit maguknak építettünk, az egész 
KÖZTÁRSASÁGI FLOTTA-t képes 
visszaverni.  
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NUTE: It should. Construction nearly bankrupted the 
TRADE FEDERATION! 

NUTE: Még szép. Az építkezés majdnem csődbe vitte 
a KERESKEDELMI SZÖVETSÉG-et. 

GRIEVOUS: Don’t whine to me about money, VICEROY. 
You must care about his safety, and you will 
be safe there.  

GRIEVOUS: Ne siránkozzon nekem a pénz miatt, 
HELYTARTÓ. A biztonsága érdekelje, és ott 
biztonságban lesznek. 

NUTE: Safe? You had better the money, General. It’s 
my money that finances this entire WAR! It’s 
my money that pays for that body you wear, 
and for those insanely expensive 
MAGNAGUARDS of yours! It’s my money… 

NUTE: Valóban? Pedig érdekelhetné a pénz, 
tábornok. A pénz mozgatja az egész 
HÁBORÚ-t. Az én pénzemen készült a maga 
teste, az én pénzemen készültek azok az 
őrülten drága MAGNA DROIDOK, az én 
pénzemen…  

  

GRIEVOUS: What I am is unaccustomed to having my 
orders challenged. 

GRIEVOUS: Nem vagyok hozzászokva, hogy 
megkérdőjelezzék a parancsaimat. 

NUTE: We are the Leadership COUNCIL! You 
cannot give us orders! We give the orders 
here! 

NUTE: Mi vagyunk a vezetőség. Nekünk nem adhat 
parancsokat. Itt mi adjuk a parancsokat. 

 
GRIEVOUS: (menacingly) Are you certain of that? Would 

you care to wager? Shall we, say, bet your 
life on it? 

GRIEVOUS: (fenyegetően) Biztos ebben? Akar fogadni? 
Fogadna, mondjuk az életében? 

  

  

NUTE: You tell us we’ll be safe on MUSTAFAR, but 
you also told us you would deliver 
PALPATINE as a hostage, CHANCELLOR 
PALPATINE managed to escape your grip, 
General, without Count DOOKU. I have 
doubts about your ability to keep us safe.  

NUTE: Azt mondja, biztonságban leszünk a 
MUSTAFAR-on, de azt is mondta, hogy 
túszul fogja ejteni PALPATINE 
KANCELLÁR-t, ő mégis kicsúszott a 
markából, tábornok. Erősen kétlem, hogy 
DOOKU gróf segítsége nélkül meg tud védeni 
minket.   

GRIEVOUS: Be thankful, VICEROY, you have not found 
yourself in my grip… your ship is waiting.  

GRIEVOUS: Örüljön neki, HELYTARTÓ, hogy még nem 
érezte a nyakán a markomat… a hajója már 
várja magát.   

  
OBI-WAN is deep in thought.  OBI-WAN erősen a gondolataiba mélyed.  
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INT. UTAPAU – PAU CITY, INT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
TENTH LEVEL – CONTROL CENTER – DAY TENTH LEVEL – CONTROL CENTER – DAY TIZES SZINT – IRÁNYÍTÓKÖZPONT – NAPKÖZBEN TIZES SZINT – IRÁNYÍTÓKÖZPONT – NAPKÖZBEN 

  
 The JEDI removes his cloak and jumps down behind the 
general.  

 OBI-WAN leveti köpenyét, és egy merész ugrással 
leveti magát a tábornok háta mögé.  

  
OBI-WAN: Hello, there!  OBI-WAN: Üdvözletem!  

  

GRIEVOUS: General KENOBI, you are a bold one. I find 
your behavior bewildering… surely you 
realize you’re doomed. Don’t tell me, let me 
guess: this is the part where you give me the 
chance to surrender. 

GRIEVOUS: KENOBI tábornok, ámulok a bátorságán. 
Elképesztő viselkedés. Biztosan elvette az 
eszét… közeli halálának érzete. Ne is mondja, 
hadd találjam ki: most jön az a rész, ahol 
felajánlja nekem a lehetőséget, hogy 
megadjam magam.  

OBI-WAN: It can be. Or, if you like, it can be the part 
where I dismantle your exoskeleton and ship 
you back to CORUSCANT. 

OBI-WAN: Meglehet. Vagy, ha úgy tetszik, lehet ez az a 
rész is, amikor kihámozom a páncéljából, és 
visszarepülök Önnel a CORUSCANT-ra. 

GRIEVOUS: I’ll take option three. That’s the one where I 
watch you die.  (to DROIDS) Kill him!  

GRIEVOUS: A harmadik lehetőséget választom. Azt, 
amelyikben végignézem a haldoklását. (a 
DROIDOK-nak) Öljétek meg!   

  

 About a hundred BATTLE DROIDS surround OBI-
WAN, general GRIEVOUS, and his BODYGUARDS. OBI-
WAN looks around, then walks right up to general 
GRIEVOUS.  

 Mintegy száz ROHAMDROID veszi körül ekkor OBI-
WAN-t, GRIEVOUS-t és a TESTŐREI-t. A JEDI körülpillant, 
majd megindul GRIEVOUS tábornok felé.  
 

 They stare at each other for a moment.   Hosszú pillanatokig mereven bámulják egymást.  
 The BODYGUARDS raise their power staffs to knock 
OBI-WAN away, but OBI-WAN ducks as the deadly staffs 
whistle over his head. The JEDI’s LIGHTSABRE ignites, and 
OBI-WAN deftly cuts one BODYGUARD in two. His staff 
flies into the air and is caught by general GRIEVOUS. The 
other three BODYGUARDS attack OBI-WAN with an intense 
fury.   

 A TESTŐRÖK mozdulnak először, meglendítik 
különleges elektrorúdjaikat, ám OBI-WAN félrekapja fejét a 
lendülő pálcák útjából, és azonnal aktiválja FÉNYKARDJA-t. 
Az első lendülettel már félbe is vágja egyik ellenfelét, akinek 
botja felcsapódik a levegőbe. A pálcát végül GRIEVOUS kapja 
el. A maradék három TESTŐR DROID egyszerre ront a JEDI-
nek.   
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 OBI-WAN uses the FORCE to release apiece of 
equipment from the ceiling. It drops on the BODYGUARDS, 
smashing them. OBI-WAN walks toward GRIEVOUS, 
slashing the last BODYGUARD to pieces. BATTLE DROIDS 
move toward OBI-WAN.  

 OBI-WAN az ERŐ-t használva leszakítja a mennyezet 
egy darabját, és a TESTŐRÖK-re zúdítja, darabokra zúzva 
őket. Majd újra GRIEVOUS felé fordul, miszlikbe aprítva az 
utolsó MAGNA DROID-ot. ROHAMDROIDOK indulnak 
OBI-WAN felé.  

  
GRIEVOUS: Back away. I will deal with this JEDI slime 

myself.  
GRIEVOUS: Félre innen. Miért is ne intézném el ezt a 

hitvány JEDI-t… én magam.  
OBI-WAN: Your move.  OBI-WAN: Parancsoljon.  
GRIEVOUS: You fool. I have been trained in your JEDI 

arts by Count DOOKU himself.  
GRIEVOUS: Ostoba fajankó. Engem maga DOOKU gróf 

tanított a JEDIK harcművészetére.  

  

OBI-WAN: You forget I trained the JEDI that defeated 
Count DOOKU!  

OBI-WAN: Valóban? Te meg azt felejted el, hogy én 
képeztem ki azt, aki legyőzte DOOKU grófot!  

  
 His arms separate and grab all four LIGHTSABRES on 
his belt. His four arms create a flashing display of 
swordsmanship.  

 A tábornok ekkor felegyenesedik és kettéválasztja 
karjait, immár négy FÉNYKARD-dal nézve szembe a JEDI-
vel.  

  
GRIEVOUS: Attack, KENOBI.  GRIEVOUS: Támadj, KENOBI.  

  

 OBI-WAN is hard-pressed to defend himself against the 
deadly onslaught.  

 OBI-WAN kemény védekezésre kényszerül irgalmat 
nem ismerő ellenfelével szemben.  

 They fight across the control room as the BATTLE 
DROID sharpshooters try to pick off the JEDI.  

 Küzdelmük folyamán keresztülhaladnak az 
irányítótermen, miközben a ROHAMDROIDOK 
mesterlövészei megpróbálják kilőni a JEDI-t.   

 OBI-WAN mounts a ferocious counterattack and cuts 
off one of GRIEVOUS’s hands.  

 OBI-WAN bőszen ellentámadásba megy át és levágja a 
tábornok egyik karját.  

 GRIEVOUS, snarling fury, ramps up the intensity of his 
attacks. A subtle shift in the angle of a single parry brought 
OBI-WAN’s BLADE in contact not with the BLADE of the 
oncoming LIGHTSABRE, but with the handgrip. Slice and 
half the severed LIGHTSABRE skitters away, along with the 
duranium thumbs. 

 A dühödten vicsorgó GRIEVOUS fokozza támadásai 
sebességét. OBI-WAN egy szimpla hárítás szögének finom 
megváltoztatásával PENGÉJE-t a gyilkosan támadó 
FÉNYKARD energianyalábja helyett a markolata felé vezeti. 
Egy suhintás, és a kettészelt markolat pattogva esik le az azt 
szorító durániumujjakkal együtt.  
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 GRIEVOUS pauses, eyes drawing narrow. He lifts his 
maimed hand and stares at the white-hot stumps. 

 GRIEVOUS megtorpan, szeme a gyűlölettől résnyire 
szűkül. Felemeli megcsonkított kezét, és rámered a fehéren 
izzó izületvégekre.  

 A loud explosion is heard echoing throughout the 
sinkhole.  

 A következő pillanatban hangos robbanás visszhangzik 
keresztül a víznyelő aknán.  

  

 General GRIEVOUS and OBI-WAN glance to the 
entrance of the control center and see CLONE troops in the 
distance, attacking DROIDS in the sinkhole. On the far wall of 
the sinkhole, CLONES can be seen rappelling onto balconies.  

 GRIEVOUS tábornok és OBI-WAN a terem bejáratára 
pillant, ahol megpillantják az érkező KLÓN egységeket, amint 
felveszik a harcot a DROIDOK-kal. A víznyelő túlsó végében 
egy másik KLÓN alegység igyekszik az erkélyek irányába.  

  
OBI-WAN: I may not defeat your DROIDS, but my troops 

certainly will.  
OBI-WAN: Nem végezhetek a DROIDJAI-val, tábornok, 

de a csapataim bizonyára megteszik.  
GRIEVOUS: ARMY or not, you must realize you are 

doomed.  
GRIEVOUS: HADSEREG-gel vagy anélkül, be kellene 

látnia, hogy nem menekülhet.  

  

OBI-WAN: Oh, I don’t think so.  OBI-WAN: Súlyos tévedés.  
  
 Twenty CLONES suddenly rappel into the entrance of 
the control center, ray guns blazing. Chaos. Laser bolts fly 
everywhere as the DROIDS return fire.  

 Húsz KLÓN-harcos nyomul az irányító központ felé, 
miközben sugárfegyvereikkel tisztítják meg az utat. Káosz és 
zűrzavar. Lézerlövedékek mindenfelé.  

 While at the rim level tenth armored LANDERS hover 
with bay doors wide, trailing sprays of cables. Down those 
tassels, rappelling so fast come endless streams of armored 
CLONE troopers, already firing on the combat DROIDS that 
march out to meet them. 

 A tízes szint pereménél eközben páncélos 
CSAPATSZÁLLÍTÓK lebegnek szélesre tárt zsilipekkel. 
Kábelek egész erdeje csüng belőlük, amelyeken sebesen 
leereszkedve felfegyverzett KLÓN harcosok végtelen áradata 
siklik alá, már a levegőben tüzet nyitva a fogadásukra 
előmasírozó HARCI DROIDOK-ra.  

 OBI-WAN attacks general GRIEVOUS, who defends 
himself rigorously with one of his BODYGUARD’s electro-
staffs. OBI-WAN uses the FORCE to hurl general GRIEVOUS 
backwards. He falls onto a lower platform and OBI-WAN 
jumps down after him. 

 OBI-WAN ismételten támadásba lendül, GRIEVOUS 
az egyik testőre elektro-rúdjával védekezik keményen. OBI-
WAN az ERŐ-t hívja segítségül és hátralöki ellenfelét, aki egy 
alsóbb szinten lévő leszálló platformra zuhan. OBI-WAN utána 
ugrik. 

  

 More CLONES rappel into the control center and blast 
away at the remaining DROIDS.  

 Több KLÓN-nak is sikerül elérnie az irányító 
központot, ahol végeznek a maradék DROID-dal. 

  

The illustrated SCREENPLAY of STAR WARS episode 3: REVENGE OF THE SITH (made by Kökény Péter) 206



 The JEDI cuts down several DROIDS as he races to the 
entrance of the control center. OBI-WAN spots general 
GRIEVOUS racing toward one of the landing platforms in the 
midst of the battle. General GRIEVOUS jumps onto a WHEEL 
SCOOTER and takes off down the wall of the sinkhole. OBI-
WAN whistles for his LIZARD BOGA, who runs to him. OBI-
WAN jumps on.  

 A JEDI számos DROID-dal végez, miközben az 
irányító központ bejárata felé igyekszik. OBI-WAN kiszúrja 
GRIEVOUS tábornokot, aki a küzdelem közepén az egyik 
leszálló platform irányába mozog. GRIEVOUS beugrik egy 
KEREKES JÁRMŰ volánja mögé, és menekülésre fogja a 
dolgot. OBI-WAN egy füttyel magához hívja hátasát, BOGA-t, 
nyeregbe pattan, és üldözőbe veszi GRIEVOUS-t.  

  

  
EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 

CLIFF AND LANDING PLATFORM – DAY CLIFF AND LANDING PLATFORM – DAY SZIKLÁK ÉS LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN SZIKLÁK ÉS LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN 
  
 The chase begins. GRIEVOUS takes the SCOOTER 
straight out over the ten’s level’s edge. Four claw-footed arms 
deploy, digging into the rock to carry him down the side of the 
sinkhole, angling away at a steep slant. 

 Az üldözés megkezdődik. GRIEVOUS egyenesen 
felrántja a járművét, hogy átbukjon a tízes szint peremén. 
Hirtelen négy acélkarom lendül elő belőle, amely 
belekapaszkodva a sziklába, stabilan tartja a kereket. 
GRIEVOUS nekivág a meredek lejtőnek, éles szögben 
távolodva a víznyelő oldalán. 

 
 

  

 BOGA gathers herself and sprang to the rim of the next 
level down, poises for an instant to get her bearings, then leaps 
again down into the firestorm that PAU CITY has become. 

 BOGA eközben nekirugaszkodik, és elrohan egészen az 
alattuk húzódó szint pereméig. Ott egy pillanatra megtorpan, 
hogy tájékozódjon, majd újra nekilódul, egyenesen az alattuk 
dúló tűzvészbe, amivé PAU CITY vált.   OBI-WAN drops his LIGHTSABRE while riding 

BOGA.   A hajsza közben OBI-WAN elejti a FÉNYKARDJA-t.  
  
  

EXT. UTAPAU – PAU CITY – A LOWER LEVEL, EXT. UTAPAU – PAU CITY – A LOWER LEVEL, UTAPAU – PAU CITY – EGY ALSÓBB SZINTEN, UTAPAU – PAU CITY – EGY ALSÓBB SZINTEN, 
DAY DAY NAPKÖZBEN NAPKÖZBEN 

  
 OBI-WAN’s LIGHTSABRE falls down a lower level, 
where lands beside CLONE COMMANDER CODY. The 
CLONE COMMANDER picks up the weapon. 

 OBI-WAN FÉNYKARDJA egyenesen arra az alsóbb 
szintre esik, amelyen CODY KLÓNPARANCSNOK irányítja 
a katonáit. CODY felveszi a mellette földre zuhanó fegyvert. 

  
CLONE SGT: Cover that corner! KLÓN ŐRM: Fedezzék a szárnyakat! 

  

The CLONE troopers begins the offensive. A KLÓN csapatok megkezdik az előrenyomulást. 
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EXT. CORUSCANT, EXT. CORUSCANT, CORUSCANT, CORUSCANT, 
SENATE OFFICE BUILDING – SUNSET SENATE OFFICE BUILDING – SUNSET A SZENÁTUS IRODAÉPÜLETE – NAPLEMENTE A SZENÁTUS IRODAÉPÜLETE – NAPLEMENTE 

  
 The sun is setting as the lights come on in the massive 
SENATE OFFICE BUILDING. The sky is red.  

 A nap lebukik a SZENÁTUS masszív épülete mögött, a 
látóhatár bíborvörösbe öltözik, alkonyodik a főváros felett.  

  

  
INT. CORUSCANT – SENATE OFFICE BUILDING, INT. CORUSCANT – SENATE OFFICE BUILDING, CORUSCANT – A SZENÁTUS IRODAÉPÜLETE, CORUSCANT – A SZENÁTUS IRODAÉPÜLETE, 

CHANCELLOR’S OFFICE – SUNSET CHANCELLOR’S OFFICE – SUNSET A KANCELLÁR IRODÁJA – NAPLEMENTE A KANCELLÁR IRODÁJA – NAPLEMENTE 
  
 PALPATINE listens to a delegation from the SENATE, 
which includes PADMÉ and five other Senators: NEE 
ALAVAR, FANG ZAR, MALÉ DEE, SWEITT 
CONCORKILL, and MON CALAMARI. ANAKIN stands to 
one side of PALPATINE. 

 PALPATINE a szenátorok delegációját fogadja, akik 
között megjelent PADMÉ, valamint öt másik képviselő, NEE 
ALAVAR, FANG ZAR, MALÉ-DEE, SWEITT CONCOR-
KILL, valamint egy MON CALAMARI szenátor. ANAKIN is 
a teremben tartózkodik, a FŐKANCELLÁR jobbján. 

 When the senators have entered the office, flick their 
eyes. None of them dare to ask why the SUPREME 
CHANCELLOR has a JEDI at his shoulder during what is 
supposed to be a private meeting. It seems to be that they 
already guessed why ANAKIN is here. They are simply afraid 
to bring it up. 

 A szenátorok lopva egymásra pillantanak, miközben az 
irodába lépnek. Egyikük sem meri nyíltan megkérdezni, miért 
áll a FŐKANCELLÁR háta mögött egy JEDI LOVAG, amikor 
ez állítólag egy titkos magánbeszélgetés. Mindezekkel együtt 
úgy tűnik, már kitalálhatták, miért van ANAKIN is jelen. 
Egyszerűen csak félnek felvetni a dolgot.  

  

 Now they can’t be sure where the JEDI stand. The only 
thing that is clear is where ANAKIN stands. 

 Hiszen most nem lehetnek biztosak benne, mi is a 
JEDIK álláspontja. Az egyetlen világos dolog az, hogy 
ANAKIN hol áll…  

  
PADMÉ: We are not attempting to delegitimize your 

government. That’s why we’re here. If we 
were trying to organize an opposition… if we 
sought to impose our requests as demands… 
we would hardly bring them before you in 
this fashion. This petition has been signed by 
two thousand Senators, CHANCELLOR.  

PADMÉ: Nem próbáljuk hatálytalanítani a végrehajtói 
hatalmát, KANCELLÁR. Nem ezért vagyunk 
itt. Ha ellenállást akarnánk szervezni… ha az 
lenne a célunk, hogy kéréseinket 
követelésként terjesszük elő, akkor aligha 
jelennénk meg velük itt, ebben a formában. 
Ezt a petíciót kétezer szenátor írta alá, 
KANCELLÁR.   
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PADMÉ: Csak annyit kérünk, hogy utasítsa az 
úgynevezett kormányzóit, hogy ne 
avatkozzanak a SZENÁTUS törvényes 
ügyeibe, és nyisson béketárgyalásokat a 
SZEPARATISTÁK-kal. Csak azt szeretnénk, 
hogy vessen véget a HÁBORÚ-nak, és állítsa 
helyre a békét és a nyugalmat otthonainkban. 
Bizonyos vagyok benne, hogy megérti ezt. 

PADMÉ: We ask only that you instruct your Governors 
not to interfere with the legitimate business of 
the SENATE, and that you open peace talks 
with the SEPARATISTS. We seek only to end 
the war, and bring peace and stability back to 
our homeworlds. Surely you can understand 
this. 

 
PALPATINE: Nagyon sok mindent megértek. PALPATINE: I understand a great many things. 

  

PADMÉ: This system of governors you have created is 
very troubling… it seems that you are 
imposing military controls even on loyalist 
systems. 

PADMÉ: Ez a kormányzói rendszer, amit létrehozott, 
rendkívül zavaró… olybá tűnik, mintha 
katonai felügyeletet róna még a lojalista 
rendszerekre is. 

PALPATINE: I understand your reservations completely, 
Senator. I assure you that the REPUBLIC 
governors are intended only to make your 
systems safer… by coordinating planetary 
defense forces, and ensuring that neighboring 
systems mesh into cooperative units, and 
bringing production facilities up to speed in 
service to the WAR effort. That’s all. They 
will in no way compete with the duties and 
prerogatives… with the POWER… of the 
SENATE. 

PALPATINE: Teljesen megértem a fenntartásait, szenátor. 
Biztosítom, hogy a KÖZTÁRSASÁG 
kormányzói csakis azt a célt szolgálják, hogy 
biztonságosabbá tegyék rendszereiket… 
azáltal, hogy koordinálják a planetáris 
védelmi erőket, gondoskodnak róla, hogy a 
szomszédos rendszerek együttműködő 
hálózati egységeket alkossanak, és a háborús 
erőfeszítéseket segítő, egyes szolgáltatásokat 
felgyorsító gyártelepeket hozzanak létre. Ez 
minden. Semmilyen módon nem szállnak 
szembe a SZENÁTUS feladataival, 
kiváltságaival… azaz a HATALMA-val.  

 
 

  

PADMÉ: May I take it then, that there will be no 
further amendments to the CONSTITUTION? 

PADMÉ: Vehetem akkor ezt úgy, hogy nem lesznek 
további ALKOTMÁNY-módosítások?  

PALPATINE: My dear Senator, what has the 
CONSTITUTION to do with this? I thought 
we were discussing ending the WAR.  

PALPATINE: Kedves szenátorom, mi köze mindennek az 
ALKOTMÁNY-hoz? Azt hittem, a HÁBORÚ 
befejezéséről beszélünk.  
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PALPATINE: Once the SEPARATISTS have been defeated, 
then we can start talking about the 
CONSTITUTION again. Must I remind you 
that the extraordinary powers granted to my 
office by the SENATE are only in force for 
the duration of the emergency? Once the 
WAR ends, they expire automatically. 

PALPATINE: Ha a SZAKADÁROK végre vereséget 
szenvednek, majd akkor újra beszélhetünk az 
ALKOTMÁNY-ról. Talán emlékeztetnem kell 
Önt, hogy a SZENÁTUS által rám ruházott 
rendkívüli jogosítványok csak a 
szükségállapot ideje alatt vannak érvényben. 
Ha egyszer vége a HÁBORÚ-nak, mindez 
automatikusan a hatályát veszti.  

PADMÉ: And your governors? Will they expire, too? PADMÉ: És a kormányzói? Ők is a hatályukat vesztik? 

  

PALPATINE: They are not my governors, MY LADY, they 
are the REPUBLIC’s. The fate of their 
positions will be in the hands of the SENATE, 
where it belongs. 

PALPATINE: Ők nem az én kormányzóim, HÖLGYEM, 
hanem a KÖZTÁRSASÁG-é. A pozíciójuk 
sorsa a SZENÁTUS kezében lesz: ott, ahová 
tartozik. 

PADMÉ: And peace talks? Will you offer a cease-fire? PADMÉ: És a béketárgyalások? Felajánlja nekik a 
tűzszünetet?    

PALPATINE: I want this terrible conflict to end as much as 
you do, MY LADY, and when it does I 
guarantee an immediate return to 
democracy… 

PALPATINE: Én ugyanolyan erősen szeretném már ennek a 
konfliktusnak a végét, ahogyan Ön, 
HÖLGYEM. És ha ez megtörténik, 
garantálom, a demokratikus alkotmányos 
rendet azonnal visszaállítjuk…  

  

PADMÉ: You are pursuing a diplomatic solution to the 
WAR, then.  

PADMÉ: Ezek szerint továbbra is a diplomáciai 
megoldást keresi a HÁBORÚ befejezésére.  

PALPATINE: You must trust me to do the right things, 
Senator. That is why I am here.  

PALPATINE: Bíznia kell bennem, ahogyan eddig, szenátor. 
Ezért vagyok ebben a hivatalban.  

FANGZAR: But surely… FANGZAR: De bizonyára… 
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